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Journée de formation en traduction rédactionnelle
Programme 


Jeudi 1er octobre 2026
	8 h 30 ― Accueil et café 
8 h 45 ― Allô, Dr Termino?
9 h ― 1er atelier du matin


	

	Marc Lambert ― Éviter l’automatisme

	
Certains mots anglais fréquents suscitent, par réflexe, l’émergence d’équivalences éculées, qui faussent le ton de nos traductions. Démasquons les intrus en langue d’arrivée pour élargir la palette de couleurs et retrouver le naturel.

	
10 h 30 ― Pause
10 h 45 ―Allô, Dr Termino?
11 h ― 2e atelier du matin



	Traduel ― François Lavallée et Dominique Jonkers – animation : Caroline Tremblay

	
Deux professionnels traduisent le même texte, puis on analyse les bons coups et les faiblesses des deux versions dans une optique pédagogique.

	
12 h 30― Repas du midi
13 h 15 ―Word Rescue

13 h 30 ― 1er atelier de l’après-midi


	Chris Durban ― Christmas in July October: Translating Corporate New Year Messages

	
Corporate New Year’s greetings may sound light and formulaic. Even trivial.

In reality, they can be high-stakes texts, at the crossroads of branding, leadership voice, and corporate strategy. A challenge, but also a rare opportunity for skilled translators to build and consolidate relationships with senior decision-makers.

This session draws on real-world cases that go well beyond traditional printed cards to include animated greetings, video scripts, and short essays. Participants will leave with practical strategic and linguistic insights to apply in January 2027. (Or earlier.)


	
15 h  ― Pause
15 h 15 ― 2e atelier de l’après-midi


	Grant Hamilton - Correcting Style Miscues That AI Doesn’t

	
English and French exist in separate worlds, with their own style rules and reflexes. The two languages overlap at times, like neighbours who cross paths as they come home from work, but they live in their own homes with their own decorating schemes.

We’ll be using our time together to identify what makes English so fundamentally different from French (and French so fundamentally different from English) and how you can use that knowledge to your advantage. 

You’ll come away with a checklist of patterns and devices that will make your work more readable and idiomatic – and better than any machine output.


	45
16 h 45 ― Fin des activités de formation
17 h ― Lancement du livre Ma langue française de François Lavallée
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